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PREFACE. | 


| ae seems proper to note that in the setting of these 
Sis Stanzas to Hindu Ragas and Réaginis, no cog- 
nizance has been taken of Murehchands and other 


musical graces, inasmuch as these cannot be noted 





down in the European notation, there being no signs 





and symbols for the purpose; and inasmuch as [ these 
Stanzas being intended to be played on the Eu- 
ropean instruments| the nature of such instruments 
precludes the possibility of producing the graces. 
As a necessary consequence of this defect, the music 
must appear to the Hindu ear mutilated, the Muér- 
chchands being a vital principle of Hindu music. 
It is, therefore, respectfully submitted that these 
compositions should not be taken as a _ represen- 
tative instance of our music. It is a matter of no 
small difficulty to make an Englishman thoroughly 
understand Hindu music through the medium of in- 
strument. The character of the instruments of a 
nation is determined by the character of its music ; and 
the nature of Hindu and of European music is so dis- 
tinct that their instruments differ from each other in 
many essential points. Taking the Piano and the Vind 








as types of the two sorts of music, one may see in how 





many respects they differ. 


a 3rd December, 1875. AUTHOR. 
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Elementary Rules 


FOR THE 


HINDU MUSICAL NOTATION: 
With a Description of the Signs that have been used in this Book. 


SAPTASVARA OR THE SEVEN NOTES. 


There are seven notes in Hindu Music; viz., sharja, 
riseva, gdndhéra, madhyama, panchama, dhaibata, 
and nishada. They are generally indicated by the 
initials of the above words ; 4. ८.५ sd, ri, ga, ma, pa, 
dha, nt, which correspond respectively with the English 
notes C, D, ए, F, ©, A, B. 





SAPTAKAS OR HEPTACHORDS. 

Three saptakas or heptachords are commonly used 
in Hindu Music. They proceed from the three differ- 
ent organs, navel, chest and seull, and are called, uddrd, 
mudard and tdérd, as shewn in the stabaca or staff 


below : 








GbDEFGABCDEF GASB क aa 28. 

The first seven notes that have the dots wnder them, 
belong to the wddéré or lower saptaka. The next 
seven notes belong to the mudéra@ or middle saptaka. 


The last seven notes that have the dots over them 
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belong to the ¢déré or higher saptaka. The muddrd or 
middle saptaka is the standard saptaka to go by. 
If there is any occasion to note down saptakas higher 
or lower than the three already shewn, as many dots 
must be used over or wader the notes as they are 
higher or lower than the middle or standard saptaka. 
Thus, the note G would indicate that this C is two 
saptakas higher than the mudardé saptaka, or one sap- 
taka higher than the higher ( ६4 ) saptaka. Simi- 
larly, © would indicate that this C is two saptakas lower 
than the muddrdé saptaka, or one saptaka lower than 
the lower (uddrd) saptaka. 

The three saptakas noted down in the above staff, 
are sufficient for Hindu vocal music. The provi- 
sion for more saptakas than three, is for the purpose 
of noting down instrumental music, or for the music 
of other nations. 

The pataka (#) isthe sign for tévra-suras (sharp-tones,) 
and is placed upon the notes. Thus, ( (F sharp). 

The trikona (A) is the sign for komala-suras (flat-tones) 
and is placed upon the notes. Thus, 5 (D flat). 

When the signs for févra and komala suras have 

dot upon head, they are called até-tévra (very sharp ) 


and ati-komala (very flat). Thus, § (very Sharp F), 
(very flat D). 


Ati-ttvra and ati-komala are the minor divisions 
of notes used in some of the melodies of Hindustan. 
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MATRAS OR THE SPECIES OF TIME. 


The measure of time in pronoucing a short vowel is 
called #raswa mdtra or the single time; that in utter- 
ing two short vowels, dérgha mdtré or the double time; 
and that in pronouncing three or more short vowels, 
pluta mdtré ; 2. e., the triple or multiple time. 





The sign for matrd ( | ) is placed upon the notes :— 
| 
Hraswa-mdtré or single time; thus C. 


| | 
2८011040" or double time; thus C. 


9 | Itt 
Pluta-mdtrd, १.८. triple or multiple time, C. D. &e., &e. 


Hraswa-méiré is, again, divided into ardha ( ४.९. half) 
and anu (i. e., quarter) time. 


The sign (.) for ardha-mdird, (called in Saiishrit 
ardha-chandra-chinha ) and that ( x ) for anu-mdird 
(called in Satshkrit, damaru-chinha) are placed upon the 





९ 

भ |, 5 ras Ce | 

notes. Thus:C D C D © D &c., &e. | 

If two or three notes are written in one place, but | 

। if the sign for mdtra falls only upon the first note, and | 

the notes that succeed it are tied up by a sign of band- | 
hani (->———), all the notes placed after the first note 

should be expressed according to the value of that 

(2 | 

note, ९. £> ` ~ D 2, | 
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Again, if one or two notes are tied up by the sign of 
bandhani, but are not marked with the sign of mdird, 
the sien of mdtré falls upon a separate note placed 
after them. In such a case, the note on which the sign 
of mdiré or time is given, embraces its previous notes in 


४ : ननन 
the same proportion of time; 6. g., CD E 





Sometimes, the sign of mdirdé falls upon an empty 
place—a place where there is no note. In such a 
case, time must be allowed up to that vacant place; e. g., 
"न 61 र 1 
CDE ५. 


TALA. 

From simple, compound, and broken mdtrds are 
formed tdlas, the only object of which is to calculate | | 
the measure of beating time. ‘They arein use amongst: 
us in both vocal and instrumental music. It is to music 
what metre is to poetry. 1६1८5 derive different names 
from the variety of mdétrdés that form them; 6. ट. four | 
mdtrds form the tdla, named drutatritati; eight, madhya- = | 
mana ; six, chautdla, &c., &e. 


Téla consists of two principal actions ; »iz., dghdta 
and birdma—the beating and the rest 


The sign of dghdta or beating (>) is placed upon the 
> 


| 
sign of ०4८१८. Thus:—C. 











= sign of birdma or rest (°) is also placed upon the 


9 
I 
sien of mdtrd. Thus:—C. 


According to Saiskrit music, the first beating of a | 

६८१ isnamed sama, the sign of which (+) lies upon the 
ik 

sign of mdtrd. Thus:—C. The space of time from 
sama to birdma 18 called in Sanskrit mancha. Every 
mancha, according to the number of mdtrds, is divided 
by perpendicular lines, called Jbivdjika rekhas (| ), 
which might be expressed in English as bars. 


The padma chinha (४४) or the sign of the lotus-flower 
indicates the completion of a melody, song, or an air. 


EXAMPLES OF TALAS. 




















+ ॐ 2 ॐ + > ०३ | 
Drutatritalt | | | | त 3 || 1 
or 4 mairds Cc E G D | E G ty aa 1 
to the bar. ०० } 
{ 
॥ 
8 ॥; ^ ; 
Madhyamdna -- ५ ० ५ = 3 ० > ; 
०8 0:25 | | | | । । | । | (1 |~ !||| =| 
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Chautdla or + ० 9 ० 9 ५ + ® ५ ० ॐ > 
6 ०८४८७६० | ॥ | 84 1 Pai Bleek \ 
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Though the number of mdirdés in drutatritdli and 
ektdid is the same as in thwart and chautala respec- 
tively, yet it will be observed that there is a difference 
between them, about the actions of ‘beating and rest.” 
This difference in the dghdta and birdma separates 
one {410 from another of a similar number of mdtras. 


Tn vocal music, the words of a song are put exactly 
under the notes in which they are to be sung. But 
if it is found in the notation, that a note or a number 
of notes have no word or words to be expressed, the 
note of the previous word should be made gradually 
to glide through the note or notes that have not the 
corresponding words under them,—without stopping 
the voice, and according to the given time. 





In such case, the notes that have no words under 


): ee 
them will have dots instead, thus © D<8 F. It 
N 0० 9 9 
ae । 
| will be sung exactly asif itwereC D E FP. 


Noo oo 
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। प्रिन्स-पच्चाशत्‌। | 











अथेत्‌ 
मा मान्य-मह्िमाणेव- 
रोयुक्ता-मिन्‌स-अव्‌-्रोयेलूस-गुणादि-वणन- 
पच्चाशत्‌ श्लोकम यग्रन्यः | 


भारववर्घ्णयसङ्गैतातुगतः 
दर राजौभाष्याठुवादितश्च 
कटर अब्‌ मिडजिवो पाधिकेन 
वद्कसङ्धौतविद्यालयाध्यच्तेण 
सशो रोन्द्रमोहनः oN 
-दाकुरेण , 


प्रणेतः | 





------ >> 





कलिकाता-राजधान्धां 
ASAT tel २४९ सङ्खपकभवने Biga आद्‌, सि, वसु 


कोम्पानिना सुद्धितः प्रकाभितश्च। 


सम्बत्‌ ५९२२ । 
सौराग्रहायणस्याष्टमदिवसे | 


(= अनू 

















oe 


| 
| 
प्रिनस-पच्ाश्त्‌। 

(ल | 


“ इयमिष्टगुणाय treat 
रचिराथा भवतेऽपि भारती | 
नतु वक्तु विशेषनिस्युहा 
quae wea विपश्चितः |” 
इति किराताज्न नीयं । 




















मङ्गलाचरणं) 


Ff OO 
wg लविक्रौदितं | 
RRR ६।६।।६६६।६६।६ 
` यन्म्रायावशवनत्तिनः सुरनरा नित्यं waar 
काशन्ते बसुधादिमूतजिवहाः WPS यदृज्ञानतः। 
अम्बाया दये तथा सरनयुगे सं दच्च दुग्धः ददौ 
यः सोऽसपमद्युवराजमादियुरुषौऽनिघ्न सदा Tag ॥१॥ 


| 
Tray RATA | 
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e 
a at वा व श्रा व॒निनः सु र 


wir 


HHH | 
४ भृ म न्ता न्ध वत्‌ । 


~. ——— 













May that primeval Being to whose illusion men and gods 
| subject, wander in their blindness—whose true nature sur- 
passing our comprehension, we ignore the unreality of all worldly 
existence—who has caused the mother’s heart to overflow with 
affection, and her breast, with milk—always protect our Was 


Prince in tranquility and peace. 


RAGINI KALYANI. 


^ == = = === 


Ya फा ya ba sa ba rtti nah 8५ 28 


na 1६ ni tyai bhra ma फक ndha bat, 


we *=--------~--^~ A 
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प चग पग ऋग कसा सी 


ब॒ दाः श खद्‌ अच दन्ना ° न तः 


पचम at aT ti ir | 


अ 8 या द्ध द्‌ यं त था iw न 


नि ल सौ ऋ यसन 


चु गे Sow. ऋचः ave et 


aan iain 


यः सो Wea व aT ज मा दि बु 


| म ऋ Sea 


| क घा वि न्न स॒ दा र a Ai 
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ne ee ee ee 





दन्द्रवंशा | 


—sotegoe— 


६६ | ee &।६।६ 
बाणौ भवानी विधिविन्तद्ारिणौ 
बर्धाशशवष्ण, मधुशचुगे दिन | 
भूत्वा प्रसन्नाः सततं AVA: 
qed सव्वं युवराज ते प्रियं ॥२॥ 


रागिणी कल्याणो | 


-स-ध धप ध रम 1म गग 


वा ° वा ° नौ वि धि 


= 4 पचन 


चि न्ष हा रि wt a 
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gate HAH 


| श्रा वि uy मन घ श्रा च ग oy 


» 
leg Ve. oo ee ee 
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0 generous Prince or WALES! favorably inclined towards 
thee, may the three original forms of the Deity : Brahmé, Vishnu, 
and Mahes’a ; and B4ni, the Indian Muse, Devi Bhabani, Lakshmi’, 
the consort of the Destroyer of the mighty Demon Madhukaitava, 
and she that ravishes the heart of the Creator Himself—may all 


bless and prosper thee. 


RAGINI KALYANI, 


ee eee eee 


Ba — ni bha ba -- ni bi dhi 
= a a Se ee ae See = 
छण ४४४ ha ri ni, bra — hme — 
= SS = ===. = = = 
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89 bi shpi ma dhu s’a tru ge — hi nw, 
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+य धसी" सौ नि जटं | ऋ 


भूत्वा ° 9) a स॒ त त, 4 


afin +t {धप ऋ 


हा म न कुं व्व न्तु स॒ SF 4 व 


TRAN | 


aQwsra: कमलालया fax 

त्यक्ता we तिष्ठतु ते निश्चला | 
सदा विरिच्च रस्षनाग्रशायिनी 
वागवादिनी त रसनाञ्रिता च सा ॥३॥ 


रागिणो ायानट | 


| वै धपनै कयम पै 


कु ण्ड व न्तः क मः ला ल. या 
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1 णप tva — + 88. nnah 88 ta tai ma 

SS SS 

hi ma nah, ku rbba ntu 88, rbbe शप ba 

| 

। === त ~ 

| Ss Ee (= 

i 18 1४ te - pri yan (2.) ( 

| । 

| | 

} 

(3.) | 


Ox that the Goddess of Fortune, Laks’mi, quitting the most 
beloved bosom of Narayana, may dwell unchangingly in thy 
abode; and oh that the Goddess of Speech, Sarasvati, who is 


always seated on the tip of Brahma’s tongue, may settle on 


thine ! } 


RAGINI CHHAYANATA. 


——— 2 


Bai ku utha ba kshah ka mai Ila a ya 
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ऋ गस स+प मम! ऋ सौ 
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aT च स्रा ॥३। 
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वंशस्थविलं | 
Se रन- 
। ६ै। &द || ६।६।६ 
प्रचर्डमात्तेण्डभयाकृलो दिवा 
यथान्धकार विशति स्प कौशिकः | 


तथा परे तं बलताड्धिता wr 
पलायमानः प्रभवन्तु सत्वर cyl 


रागिणो कैदारा। 


सासा साभ] गग. +ग पभ 
प्र॒ च खड मा न्ते ण्ड भ या कु लो 
धप ध सौध ध मग 
दि वा य॒ था न्ध का रे वि श 


पम a ऋसा सा साम 


ति = कै ° fx कः a था प 


समाम ग- {प पदी ।-ध ध 


a 


ते व॒ल at डि ता भु शं 


ॐ 


a 
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(4) 


AFRAID of the powerful Sun, as owls hide themselves in deep 
gloom, so, driven by thy forces, may thy enemies seek safety in 


immediate flight ! 


RAGINI KEDARA. 


Sea 


४8 cha nda ma rtta nda bha ya ku 10 





—— 


ता ba, ya tha ndha ka re i a 
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la ta ri ta एणा ईशः 
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| a an fe mee -ग-- | | 
ss. श तः | U a [ar al । 
| प ला य मा नाः प्र॒ भ । 
| 
। 
। => | a 
^ गान अन्ग लिः ऋ सा - ४ 
| ब न्तु स ० @ रं oat । 
| मन्दाक्रान्ता | | 
। 
| 2268 [lille | ६६ | aa 
। चन्द्रे दष्टा भवति जलधिः Glass: WaT: | 
| yard ते खुखविधुमतो faa सत्‌प्रकाश। । 
| नन्वेतस्ासुदि तमवनौ पश्चतीनां प्रजाना- । 
| मानन्दाव्धिवेहति नितरां देहवेलां ew ॥५॥ । 
| रागिणो पराजिका। | 
H ॥ 
। । 


न्द्र z BI a ब ति 


RIOR HRI निंव] | 
| अ न | 
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चै प 14 1 भैम 
त ढे Wey 


| "कलो भिः ot 2 
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= 2 === 3 ध 

व ox oo - गन 
ब = oe ee + —* 

pa la ya mi nah pra bha । 

। 

} ~ a =e 4 

-- ------------------- =| —_ 5 

| =-= = =-= = eae | 

|, 4 

1 ba ntu aa oe tva rai. (4.) 

। । 

॥ ॥ 

(5.) 


As the ocean heaves its breast through gladness before the 
Moon, so does the heart of thy Indian subjects being favored 
with thy sweet presence and viewing thy moon-like aspect, over- 
flow. with ecstacy that breaks forth through their out-ward 


Se 


features, 


RAGINI PARAJIKA. 


we | 





Cha ~+ ndran dri shtva bha ba ti 1 
| | 
। 1 dhih कृ ta de. th pra 
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bedded GP Ra 
| a ज्ञः y @ aia a ख (fa | 
निसा -सौ +भ कौन 
| श्च म नो नि भँ लं सत्‌ प्र 
। निं सौं नि सीसी निसा नि। | 


| शं न न्वे त सख्या मु fe | 
IA_IA toy IA «sil | HA Ile | 
| | धनि aS a 

yawn प श्च तौ A प्र॒ जा ना | 
ear ee eR 
| मा न न्दा fa वै ह ति नि ad 


| -प धै यमच चसा | 


~ 


दः बे लां वि ल ET ey 











 „ ज. 
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[SSS 





phu TJlah, pra tya kshafi te mu kha bi 
a] =) es = a oo 
a ee ae ee — - S| 











= eee 


ma ba nau pa ya ti nai pra ja na, 





é 
SE Seis 
== = 
= = 
m& na nda 601 172 ha ti ni a ran 


=-= 
द "eee 


de ha 


| 
dhu ma to ni rmma laf sat pra 
(= = = = "= 
| 
| 
| 











SANSKRITA STANZAS IN HONOR OF 





ee 


मेषस्फा. जिता | | 





| ages ||| ६ द | ६६ । दै€ 


यथा fad पड्म'ल्यजति न ga: सौरभं खप्रसिहं 
यथा दग्ध ण त्यजति न युनः कान्तता ATTA | | 
am खष्ड़ोभूतं सधुदटणमपि खादता at जहाति | 
aaa: समभ्यत्तौ विपदि च तधा त्वां त्यजेन्मा कदाचित. ।६।॥ 


रागिणो खलतानो | 
HA >: ॥_ _¢^~ | ei |. _€] श 3 
पनिनि- सने निसा 
य था क्कि a प डाः ति 





नि सानि सासा चलनि नि- स 


यु नः (कः ~ सु प्र सि डं 





निनि सौ भ (सी ससौ नि-धै। 


था द्‌ ग्घ ष॒ ण त्य ज fa a 





| 
| 
“— 





ia alee a ers 
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nt tt 


perfume ; though set on fire, gold nevertheless retains its natural 
beauty and brilliance ; the sugar-cane, however split, does uot 
lose its agreeable taste; mayst thou, as well in thy prosperity 


(6.) 
HoweEVER torn into pieces, the lotus still preserves its famed 
as in adversity, likewise retain thy princely virtues. 


RAGINI MULATANI. 


eee 


{ 
। 
Ya tha chhi nna pa dmah tya ja ti na 
| 
| 





tha da इतोपि sva rnah tya ja ti na 





Nea 


क. न ~क 
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ie | 


th HA | oie) ae ae WA || 
अध गग 3 a 


य॒ a AT a ay चा क्न ० a a 











ft din 


य॒था ख ण्डी भू तः म घु ढ ण 


पप म गी भ नि निः सी 


af खा दु नता ना ज डा ति 


निं सौ Self 


सखै ध ग्मः स म्य न्तौ f प डदि च 


सकस aah ५ 


त थालांलत्य जे न्मा कं at चित.॥६॥ 





= 








; 





ya tha kha वा bha tai ma पप tri 





द 





ma pi va du t& no ja ha 


eae saree eer 


e 


sva dha rmmah 69 mpa ttau bi pa _ di 





ta tha tyai tya je mma ka १४ 








~~~ 
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——— --------- 








Se 





~----------~-----~------- 


| 
Saga | 





| & | दै | &।६३।६ 
तच प्रभावाय्रमदौधिततिः प्रभो 
करातु Te Beara जं fe a: | 
प्रपन्नभावः शशलाज्छनोाऽचिरात 
तथाजुगानां सुखनरवं स्फुटं lo ॥ 
रागिणो वारा | 
लि समप सप पप) | 
त॒ वब प्र॒ ना वा य म दी fu fa | 
4 aS ग - 1 
प्र मो क रो तु फु ल्ल छ द्‌ 
गमम मभ नि~ नि^ध।ध४म। 
या म्ब, जं fe नः म्र स॒ चन्र भा वः 
LIA IA || १ रं - | गमक A | 
"गग ममम | 


zm लाज्छ नो चि wa त॒ at च 


| सौ निस कीक कैसा = 
गा नां a ख a द @ GG ट ॥७॥ 


(९2 ) 


©^ भ १०० 





+ 


~---------------------------~ 
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~~ 








———— ~~~ 


(7.) 


As the lotus opens before the friendly sun, so may our heart 
bloom before thy loving influence; and as the Kumud puts 
forth its petals before the favorable moon, so may the face of 
thy followers glow before thy benign light. 


RAGINI BARANA. 





Ta ba pra bha ba ryya ma di dhi tih 









a oe = === = = 3: = 
(=a Se SSE 
yi ए jai hi nah, pra sa nna 2008 bah 


8/४, 8/8. 14 ncebha no chi rat, ta thé nu 


SS SS 


ga nahi mu_ kha kai ra एके sphu taf. (7.) 


















oe Tere oo ahaa amo अक भ 
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उपेन्द्रबच्चा | 
समग्र भूपे वि नयावेनस् = 
रनुग्रदाकाङ्क्तिभिराप्रकंस्तं | 
अनन्येलाधाररणसंसदुर्व्वी 
। परपूणेतां wees यातु Nel 
| रागिणी पिल | | 
| ira tis ae a च | 
| स॒ म F मू 7 विं या | 
ar at ta a साक 4 
a 4 a र॑ लुं चर दहा WE 
सौरसा चसानि-सा। निनि 
चि भि रा श्र के @ अ न न्यं 
। NWA ~ ~प 4c ap eA 
| सा धा ° र ण सं सष दु af 
। | a a |. IbA 4 
॥# as पे लतां श eo भश व 
सः -नि- री 8 
| या तुं oe 


ध | __ 9 
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(8) 


Lixg the Sabhé of the mighty InpRA, be thy peerless Court 
enlivened by the presence of all suppliant monarchs true to 
their allegiance and craving thy mercy. 


RAGINI PILU. 


118. ya 


2S == 


= 





nu gra. ha kat 





a [+ Se ea 
kai 86; a, ba nya 
na san sa ५ rbbi, 


kra sa bhe ba 








< RR RR IRR APRA te A A RN 
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1 

{ SS 

| i | 
| 
। 
} bi 
| 
TET । 

i 

1 ooo — 
१ 


प्रथमे पादे ठतीये पादेच ॥६॥&।६।३ । 
दितीये पादे चतुर्थं पादे च| दैदै।॥६।६।६ । 





५ 
परिणणममनोद्रे गुरौ y 
नृपधम्मऽविचलं waar: | 

भवतु ध,वतारकोपमं । 
नपस्‌नो खमहागुणालय ॥ ९. ॥ । 


| रागिणी योगिखया | 


चम ध) धौपनि|-ध पध मग 


प र न्णा मनि नी वक नयो | 


RI 


न॒ प ध © wf च लं ° 


e 


dir ene irri | 


व न्म : भर॒ व तु भ्रूः व षः 
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pp NR RR RA RI IRN PR ~ 


९५.) 


0 Young Prince! the receptacle of noble virtues, in the 
arduous duties of the splendid sovereignty that lies before thee, 
may thy mind be as fixed and steady as the Dhruba in the plane- 


tary system. 


RAGINI YOGINA. 





Pa ध ४४ ma ma no ha xe हिप rau, 





nti pa dha — rmme bi cha lai — णौ 
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नगवा क oe 





॥ | 
RHEL | 
। र को प मं ११. नो र्‌ म । 
| AH a ० | 
। हा गु WT a alhel । । 
शाद्लविक्रौडितं। 


शास्त्रालोचनगेिनी भवतु ते BATT शचवः 

सन्तु क्रोधनिकेत नानि नियतं way च लोभो महान्‌ | 
मोदोऽसञ्जनसङ्खतौ वशिजने गण्ये मदः Wai 

मातसर्य्यो बलवद्भिपौ प्रतिदिनं खे च्छानुगो agat ॥ १० | 


सगय पध घ ध प धः 


शा स्रा लो च a गे छि नौ भ॒ व 


| 
{ 
{ 
| 
१ 
॥ 
॥ 
। 
{ 
1 


ari कम |स सास 


| वं > "क ना चका + =. @ 


। 

। 

| 

रागिणो विभाष) | 
। 











यकाया 





ze 10. ) 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


May thy desire be centred in knowledge, thy wrath, in thy 
enemies, thy ambition, in virtue, and thy forgetfulness, in bad 
company; may it always be thy pride to stand pre-eminent among 


those that have subdued themselves; and may thy aversion freely 





grow more and more intense every day towards thy powerful 


passions alone. 


PLP net 


RAGINI BIBHASHA. 


ie = = = = ~ = = == 


) 
} 
1 
1 
| 
84 stra lo cha na ge hi ण bha ba । 
| 
। 
| 
1 
1 


व 
tu te ka ma spa ( 


da 82 tra bah, 
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ससौ निधं ध ध प ध'-नि। 
aa क्रो ध नि कं त ना नि 


धथ ध गग ऋग सासा 


य॒ तं ध श च नलो मो म दाम्‌ 


स-चर-प-धक्ग धप 


हो स ज्जन न स॒ © तौ व 


पध 14 ससस सा सी 
शि ज ने ग ण्ये म दः सख इ तां 
-श सी नि घ BIRR | 
मात्‌ स oat वब ल afew प्र ति | 


-निं-ध ध गट ग सासा ५ 


[पि € 
मं खं च्छा नु ग व ड तां ॥१०॥ 


आ क a 
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sa, ntu kro dha ni ke ta na ni 


a ee ee 





ni ya tafi dha rmme cha 10 bho ma han, 





si ja 6 ga nye ma dah spa rddha taf, 


SSS 


= eS =-= ll 
di nail sve chchha nu go ba rddha tan, 
(10. ) 





। 

} 

} 

| 

( 

| 

( 

| 

| mo ho 88. 11४ na 88, ५ tau ba ; 

mat sa ryyo ba la ba dri pau pra ti | 

। १ 

| 
{ 
1 
1 
1 


_ | 
Cl 














द्र < ननन व ऋ ८ 
} 3 
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-----~---------~-~~------~------ 


द्‌. तविल्लम्बिलं । 

रि = | 

॥ & | &॥&। ६ 

भव महेश्वरवञ्जितमन्मथो । 
गुह इवाजितशक्ति समा खयः | 
सुरगुरोः wen: सिरधीभधणः 

कविसमो नयशाश्् विशारदः ॥११॥ 


राग भैरव । 
साम गग कक्कर सा- सा 
श ष ने ह wie व॒ ज्जि 


-सनि- धौ रघ नि साकौग- म 


म॒ ow थो गु ह ई वा जि त 


| मरक चसा साग गम धमी साल 


शक्ति स॒ मा ख यः रु र गुरोः sz 


लत ककन मौ eee 


शः स्थि र घौ ष णः क वि स पो न वब 


एक कका क PP 


मक कीसासौ , 


शा सल वि श र दः ॥११॥ 


अ oe al 

















—— ` न~~ ~~~ 


भ क क क का व 


क अकयः 


a a 


(11.) 


As Mahadeva subdued Kama, the Indian Cupid, so mayest 
thou subdue thy amorous flame ; and as the War-god Kartikéya 
wielded his all-victorious weapon, so mayest thou display prowess 
invincible. Oh that thou mayest. possess the calm, unwavering 
intelligence of the sage Brihaspati, the preceptor of the gods, and 
be conversant with morals, like Sukracharjya, the spiritual guide 
of the Daityas or Titans. 


RAG BHAIRAB. 


=-= = =-= 


Bha ba ma he ava 18 ba 11 ta 
fal es ===-----=---- 
== ae 
ma nma tho, gu ha 6 ba ji ta 
= SSS === == === 
0 


sa kti sa ma sra yab, su ra हा roh sa dri 


s‘ah thi 18 dbi sha nah, ka bi sa mo na ya 


7 EF —— | a 
pre a eS a ee oe el | oi ie 
uv b ¥ 8 

8.४ stra 1 8/8. ra dah (11.) 
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—— ~ 


aya | 


> 
दारिद्रयविद्रावणरिक्थदानज- 
[ रि ९ + > गितं 
स्त कौत्तिचसेः कवलीकतं सुदा | 
बलेदं धी चख खुस्चितं यशः- 
पङ्घेरदाणां विसमन्यदुलभं | १२। 


ne पी 







रागिणो रामकेलो। 


प की 1 tr धीत 


ar रि qi fa sr व ण रि 


RRP PLL It 
a ND 


re ee ie a 
= 


ia Sree न जँ द, की न्ति हं 
कैसा कग चै ऋ सास 
कैः क «© का ह तं सुः दा 
| | 
A Beat trai | 
| जं ee धौ चे wee स 
Le 1-४4-4 41 प 
fa नं य शः प॒ ¥ क द्‌ 


ल 
$ - ~ 








HIS ROYAL HIGHNESS THE PRINCE OF WALES. 35 


(12.) 


May thy fame for charity to the poor swallow up the world- 


wide and too-dearly-bought renown of the celebrated saint 


the lotus-root, hardly obtainable by others. 


RAGINI RAMAKELI. 





|| 
|| 
|} 
| 
| 
|] 
|| 
॥ 
“ | 
|| 
hint 
||| 
Kt 


Da ri drya bi dra ba na rl 





° = = = 


"क्न्द्रः 


ktha da na jai, ste ki rtti han 











१ 

| 

| 

} 

: | 
Dadhichi and the prince Bali, asthe swan swallows up with ease 
| 

| 

| 

। 

1 

। 

| 

1 

1 

। 


saih ka ba 1 kri tan mu da, 
== ~ => == =| ee ee =| 
SSS aa Se - -- = == ee 

ba le , 148 dhi che s‘cha 811 88. 
=-= a=. =e Sa = a 
= | 7 2 =s- य 

nehi tafi ya ah, pa fike ru ha { 
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॥ 
1 


' 
} 
1 


मम मग कीकट! सौ सा 


णां fa मस न च च्च म ॥६१२॥ | 





ब॑शस्थविलं | 
~अ pote 
। ३। ६६ ।।६।६।६ 


१ 

{ 

निदाघसप्ताश्वसमः पराक्रमा | 

निदाघसाया्कमिव प्रसन्नता | 
निद्‌ाचरा्रः सहशाऽरिसद्यो 

waa नतु ते दयाणव 1 १३॥ 

। 

| 

| 


रागिणो आलाह्िया। 
पप पध -ध निसा सौय सी 
नि दा ध स WT शख स॒ मः प रा 
"सीस सौ तीच यन्य 
क्र मो दा या. क नि 


मग सासा सास सा) 


aon @ a. नि दा घ गा ® 


leg 
© क 
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( । र 
Fi eee rere ~~~ 
1 = Se ae | ~ˆ ~ ~= ~= =A 
Ss अ TT Se 
nati bi sa ma nya du 718 bhah. 
| (12.) 
1 

| * 

(13.). 

¢ 

। 


0 THOU ocean of kindness! powerful as the summer-sun, 
be thou; calm and placid as the summer-evening, be the tenour 
of thy soul. As the night in summer grows shorter and shorter 


still, so may thy enemies gradually fade away before thee ! 


RAGINI ALAHIYA. 





ba pra sa nna ta, ni ४ gha 7६ treh 











See Oe 


a 0 9 
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WHA irate ar 


az wit स SA भः चव w 


श तन नि | asi ^ || 


। -सौ सी [नेनि +नि-धःध।-ध धः ४ 


शाह्‌ ,ल विक्रीडितं | 


हेमन्त षदेव राजख्त तेऽपयायुश्िरं seat 
चेमन्तारुणवद्‌ भव प्रियतमे लाकालुरागास्यद्‌ः। 
हेमन्ते दकवत्‌ सद्‌ा भव मदा fae षिणां दुःसहो 
हेमम्ताम्न्‌जवत्‌ TATA नष्टा भवन्तु सयं ॥ १४॥ 


रागिणो लुम । 
। ऋम{भसा साग ससा सा 
। हे म न्त @ ण॒ दे व बमा च स 
| सा नि-४ निसा क्छग ar ar 


त॒ नत घा चु शि रं व दै, नां 





ज gia q ते द्‌ या एे aiesn. 


‘ च 


ae क~ क 




















~ नी =a 
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tt A tetra ten pee 





-~~----~-------~-------“~~--~-~ 


2 Se (= न 











॥ 

| 

1 st त 80 11 88 0408 yo ~~, bha ४४ tva 
} 

| ara ~=: = te 7 ae 
—— ae ———— न 
1 é ar = जक क o_o च्ल 
18 शमौ na nu te da ya ra ४४. 

| (13) 
} 

(14.) 


O our young Prince! as the winter-night grows longer and 
longer, so may thy life on earth lengthen; as the winter-sun 
gladdens every heart, so may the sunshine of thy favor animate 
thy subjects; as the biting cold of winter-water is painful to 
touch, so may thy dread-inspiring power be dangerous for thy | 
enemies to come in contact with; and as the lotus withers and 
decays under winter’s frost, so may the pride and glory ofall / 
hostile monarchs wither and decay before thee! 


RAGINI LUM. 


[SS 


He ma ota ksha na de ba 1६ ja 80 








ta te pyi yu s‘chi rai ba rddha +त, 


व त 
-----~------------ 


# 


{ 
1 












= ae 
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कमै वैध पमरमभ ब) | 


न्ता स ण॒ वद्‌ भम व॒ प्रि 


a at लो का नु रा गा श दः 


| 
H 
| 
i 
ग imine ai | 
| 
| 
1 प सौ सौ सौ सानि ध यप। | 

॥ 


Te 


डे म. कतै द कं क्त्‌ स डाःमभ व 1 

| 

a a ae 
a tf fa" (षि Wee: म न्‌ | 

ऋध सैम [गमस ग | 
हे म॒ न्तान्‌, Fay नी प न | 

सागि ।धनिं साग) सीसी : | 
पा नषा भ वब न्त॒ ख यं ॥१४॥ | 











= = = = 


| 


he ma oti rm na bad bha ba एणं yu 


SSS SS eS SS ee 
v + 
ta mo lo kA प ri ga spa dah, 


= 


he ma nto da ka ६ sa di bha ४8 


Ss a SS SS 


= 


~ ~~~ PRR AP APA ANA AAA ~ ~~ ग क 
||| 





ma ha bi dve shi प्रक्षि duh 80 110, 


व) 


ma nti mbu ja bat pra ti pa na 








——— ee Si ee ee 


ra pi na shti bha ba पोका Bva एण, 
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0 न 


वंशस्थविलं | 
सदातुरक्तो भव साधुसङ्तौ 
सुनेमे नोट ्तिरिवे खरेऽचला | 
असजञ्नने त्व प्रतिकरूलतां भज 
प्रियालकौ तिः खलु दुष्क ताविव ॥९५॥ 


| रागिणो सारङ्ग | 
| -कट पस यप्च कक ऋसा | 
\ स॒ द्र नु र< कः ज वब खा | 


| ऋसासा(पप् निं निं +सासौ 1 | 
| ख ङ्ग नौ दधन मैनो चनि रि | 


| क सौ कस कम मम 


< च aT चअ न्ष 


te Hear स दीनि 


a प्र॒ ति कर्‌ ल तां भ ज प्रि सा 
॥. ~| ॥ >| 1 + | 
म्र 


ऋऋऋ पपम साया £ 
न कौ fea दुष्क ता fe aay 


त IPP EDP PLD PO 
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१ 
4 
। 
1 


(15. ) 


| 
| 
As the unwavering mind of the Munis is constantly set on 

the Deity, so may thy mind be disposed to hold communion with | 
the righteous; and as a lover of fame has an aversion for such | 
acts as may injure his reputation, so mayest thou cherish strong । 
abhorrence of the wicked. | 
| 


RAGINI SARANGA. 


82 figa tau, mu ne rma no bri tti ri 


SSS 


= = 


tvah pra ti ka la tan bha ja, pri ya 





SSS 
| 
| 


} 
| 
। 
be 8९४ re cha 18, 9 ६8 18 09 
; 
t 


= SSS = SS । 
=-= =I 4— न्न = ~~ ¶ 
ee fee) a (कय = <+ ॐ + द ok 

क - «+ 





tma ki rttih kha lu तपण shkri_ ta bi ४, 


; 
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न 


| शादःलविक्रीडितं | | 
| | 
शोतुं वाणीं प्रजानां शुवणमवहित तिष्टतु प्रत्यहं तं 

द्रा दुःखं जनानां नयनमविरत मुञ्चतु तुरुलंधं | । 
fara व्यग्रा खुधौभिभंवतु समधिक भाषितुं र{जसनों | 
। ara नित्य नियुक्त कुरु हद मनघ wae नो हिताथ।॥१९६॥ | 
| . 
ह 
| रागिणो fea. | 
| | 
| -नि-क [स म॑स सैम" 
| शो तं बा॒ णीं प्र जा नां | 
| 
| -प मम मम पग पस | 
| ` =, क षिन ति ष्ट तु । 
| मच | ॥ । नि ॥ ८ क-म | 
प्र त्य डं ते इ चू इः कं ज ना 

| | 
| कमम अधस स सा | 
| „+ at न म॒ वि <: - त | 


ॐ 





= ~~ es 


i. 
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--~--~--~----------~-~~-~----~---------~--~-------- 


(16.) 


Ou virtuous Prince! be thy ears ever alive to the cries of 
thy subjects; be thy eyes bedewed with tears at the sight of their 
miseries; be thy tongue busy in converse with the wise ; and be 


thy heart engaged with constant firmness in promoting our wel- 


fare! Such is my heart-felt prayer. 


aa 


RAGINI LALITA. 


ae ee 


8७ tufi ba ण 19 ja na era 


SSE Se a ae नन ~~ = 
ee क क न aa 


ba ua sma ba hi tan ti shtha tu 


= 


pra tya hafi te, dri shtva) dub khah ja na 


eee 
ष ~~~ त= --=----------~------~----------~--~-~-~--- 





== 


nani na ya na ma bi ra tah mu 


x 


< ॥ 











= “at 
° च्च तु वु शसं घं fe Bam 


"सौ ससौ संच कै सौ कग य| 


सु धी भि भ वब तु स म धिकं a | 


EH ar the | 
fe ठु रा भ॑ सू oat ero न 
सौ निधौ ै-म ममननम । 
| नि चः "नि वु — aa र इ दु म 
| अरि च निज कीरदि च [स^ ४ 


शै ~ + 
न च प्रा थं येनो हि ता थं Wea 





। 
| 
। 
१ 
} 
1 
। 
i 
' 
4 
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I PE EP POP PPR LA LIRA afte tri re 





~ १९18 tu tyva इला sai 


SS 


su प) bhi rbha ba tu 


shi tui raja 


(== = =-= 


ni (षति ni ya ktai ku ru dri rha ma 


= 


na gha pra rtha ye uno 


eg A A tt क rr 
a ce, ee च 


ghai, ji [ए bya हा 


अ ma dbi kan bha& 
no, sva - पपत 


=: =-= ~= 


11187. 
{ 16. ) 





48 SANSKRITA STANZAS IN HONOR OF 





वंशस्थविलं * 
ब शस्थविलं | 
महान्धकारोव्विव sews 
c ~ ~ के 
मदाणवे पोतमिवातिविस्त,त । 
मदादषायामिव शीतवारिनो 
म॒द्‌ विधत्ते हि भवत्‌समागमः॥ १७ ॥ 


रागिणो साहिनी-वाहार। 


qo et नि सास निस सील | 


wet र्ध रं fa व दौ प । 
निसा सी।निनि-|ध ध निघ प| | 
द श नं म हा वे पो त fa । 


SAH सा म॑" म 4 
| at fa fa स्त. तेः म दा ढ पा 
| -धनिंनि सौ ऋ" नि"सौ सौ निनि 


या मि व at सौ वा शि न = दं 


on a nS ध पस म ४ 


| fa ध a हि 4 वत्‌ स॒ मा ग॒ मः॥१७। 








—— Ce 
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। 
| | 
1 
| 
| (17.) 
AS light to one groping in darkness, as the sight of a sail to 
{ one ship-wrecked on the vasty deep, as cold waters to a thirsty 
soul, so is thy joyful advent to our longing eyes. 
RAGINI SOHINI-BAHAR. 
1 
== == { 
इ = - 
=e me | 
Ma ha  ndha ka ९ शृ ba 4 pa 
वव | 
a --- ज 
da rsa थो, 708 ha rma 06 po ta mi | 
| 
| SS a 
So — ~ 
९८ 
ba i ए stri tai, ma ha . tri sha, 
4 
। 
| 
| SS | 
| bi dha tte hi bha bat sa 114 ga mah. 
(17.) { 








7 
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न्क ae 


मेधविस्फ,च्निता | 


यथापत्यस हो मवति दयेऽतीष मातुः सखभावाद- 

यथा साधुः Hala, खमिव सतत" मन्यते wars | 
वथा साष्वौ श्श्त पतिदितरता सम्भबल्यप्रदिष्टा 

तश्रा सङ्कस्ते नो जनयति खं meats खशक्तया ॥१८॥ 


„~~~ 


रागिणो कालङ्गड. | 


समम ४14 aa 
| 


a प त्य खं छे भ. च fa 


मम गमप [धै ध पप प 


। च. द ॐ नौ ब मा Wye न 


yA HAIFA | 


| 


। य॒ था सा घुः स व्वौन्‌ ख॒ भि व 











} 

4 

} 

4 

{ 

{ 

) 

? 

? 

{ 

~ Re) 
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(18. ) 


As maternal affection naturally grows strong in a mothers 


breast ; as the pious, by the natural impulse of their mind, sympa- 


chaste wives are naturally devoted to the good of their husbands, 


so has thy benign presence by its natural influence inspired our 


heart with long-expected bliss. 


5 

| 

1 

| 

$ 

| 

| thize with the happiness and miseries of all living things ; and as 
RAGINI KALINGARA. 
{ 


ञः 


tya 806 10 bha ba ti 





| ; 
| bri da ye ti ba ma tuh sva bha bad, | 
SS = a 
= ae Se 
u 
a tha 8 तप्र, 58 rbban sva mi ba 


1 
if 
; 
1 
) 








~~ 
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a ee | 


~ 


a त aq म न्य a Si. oa नः 4 


mira ५ नि tir ii 


य॒ था सरा घ्वी श wm प ति हि 


| 
BL drt नियौ ey | 


a र नतां aa a श २ दि UW 






म 


त॒था म ङ्ग a नो ज न य, 


{ett „ 


ति ख खं प्रा ये नौ यं ख श्च ATK, 





ध्र + "न ~~~ ~~ ~~~ ~~~ ~~~ EW UL!” »ée “ss 
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$$ 


= = === Se 


82 ta tah ma nya te cha ftma पधं §ba, 





25S = =-= 


ya tha 8६ dhvi sa s‘vat pa ti hi 





ta ra  t& sa mbha ba tya pra ता shta, 





॥ 
॥ : 

॥ ;॥ १॥ ` || 
| 
7 
|| 
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Teas | 


त्वामेव इष्टा Aq दुजेनाना- 
मास्यानि मान्तौव गतप्रभाणि | 
सन्ति THAT: खल्‌ साधुटन्दा- 
खन्रोदयादच्कुसुदतीव lve 


रागिणो देवगिरी | 
मगौ ममौ कय मम 
त्वा मे F इह BM न नु डु जना 


“ae ग पप धै नि ध मर्म ग क 


ना मासा fa a न्तीं व ग त प्र भा 


"सासः सनिं निं-†नि। धनि 


॥ खि न्ति ज्ञाः ख लु 
| It सष यती 
। मसा शु द न्दा श न्द्रो द या 


| समम a ee 


द त्त कुं मु दइ तीं व॒ Weed 





a cn a 


ee 








(न~ 


i 
1 # 
| 
i 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
' 
| 
} 
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a Ne ae tI NN EAPO ~ 


(19. ) 


As before the Moon, the Kumud blooms and the stars grow 
dim, so before thy presence, the countenance of the righteous 


glows, and the face of the wicked grows pale. 


RAGINI DAIBAGIRI. 


ne are aera eres 


Tva me ba dri shtva na nu u rye nad 





== 11 थः 
1 
—4—Z =| 


na, ma sya ni bha nti ba ga ta pra bha 


द SSS | 


pra एप Yah ५४ lu 


"= ~ == 























hu एष nda, scha ndro da ya 
== 2255S == 
| ee eee ॐ A: ” 

dri ksha ku mu dva tf ba. 
(19.) 


-----------~---~--~----~-------------------~-~-~----~---~----~----------~--------------~----~-----~----------------------~------~---~~-~------- ~ 
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१ 


SURAT | 


HAA गात्‌ शशलाज्छनोऽसौ 
मद्ाघेसुक्तापि सरन्धृतायाः | 
सिताम्न उदायितया हि जातो 

[| भ्न 
नतेनु कोन्तर्पमानयोग्बः ॥२०। 


रागिणो देवगिरो। 


ci. 


a लं FF यो गात्‌ श श ला 


न्य अ व 


~ Et te ete tt tt 


| ञ्छ छ घ ^ श 

| | 
Se ee ee + मी 
| पि र न्ध, ता वाः | 
| सौ सौ सौ सी क्षी" ee a 
| fa at मं ख aT fa लै यो । 


52. --- SS ~ ~ चः 











(20. ). 


NEITHER the moon, nor the precious pearl, nor the bright 
camphor can bear comparison with thy brilliant fame. In the 
moon there is a spot, in the pearl there is a hole, in the cam- 


phor volatility ; but thy fame is spotless, solid, and ever-enduring. 


RAGINI DAIBAGIRI. 








kta pi saa ndhra 1 yah —, 


re ee 
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~ - -क 
॥ , = न न a | 
|` tt ai ee 1 
| हि चा तो नते नु कौ | 
। ` wine -स Osa a | 
| पैम ममैका | 
| क्रः = षं, नो न यो श्वः Weel | 
। । 
| | 
/ उपेन्द्रवज | | 
। । 
। कद्‌ापि वोरानुगराजलक्छीः । 
। छपाणधाराकमलेन ते ख' । । 

कुभूपसम्पकेकल ङ्क ष्कः 

भवन्तमालिङ्गति नोचवन्तौ | 22 4 । 

रागिणो जङ्गला-देवगिरी | | 


a पि बौ wm लु ग॒ गा 


| ta et aaa 
| वी 


| ऋ मै मम य ध नप 
| ज ल Sh क पा धा रा । 


> _ क 
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-नन~----------------~-~-~~-~~-~-~---~---~-----~-------------~-----~---~-~--~-------------------- -- --- 


= Se Ey ar ame 
== = = , य = । 


hi ja to, na te nu ki 


G= =, ~ ------ a 


न mez ----*-----) 


rite ru pa ma na yo gyah. 
(20. ) 


( 21.) 1 


of heroes, washing off, with the blood-shed by thy sword, the 
stain she has incurred in the polluted contact with wicked 


monarchs, embrace thee ? 


RAGINI JANGALA-DAIBAGIRI. 


। 
} 
1 
i 
| 
WHEN shall the Genius of Royalty, a constant companion | 
| 
{ 
| 
{ 














Capa न 
। न॑. क # कत चै कु 1 


| + स म गौ चसा 
| -नि सौ ऋऋ स 
| प॒ ङ्ज भ व a मा लि 

गच्छ सानिं निसः ४ 


ङ ति मो च य न्तौ HRW 


इन्द्रवंशा | 
रल्नाकरोऽसौ मवता पराजितो 
द fe Wg नतु सोऽतिवडते। 
दारिद्रयदुःखं करुणाणेवो नते 
दृष्टया g इष्टच्छूसिति खतः सदा । २२॥ 


रागिणो भिभिटो। 
| -च-म- म भम भर 
| र ला क रो सौ भ व 


= 
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5 PIPPI PLL AAA AAPA AAA AAA AA AAA ALANA A A ae Ne i 
। 
। == ^= n= ae | 
ais —— == ee ee 
। ह a । 
; ae <r == अ 
। —— == । 
1 1 
[4 i 
| ma le na te svan, ku bhi 1 
| 
। 
} = = न = + 
= = =-= ~ Se 
“pe: =, eo । ya aa ez ? 
------- - a ~ - — } 
| 
1 
| pa Sib mpa rka ka la fika 
} 
| 
i 
। 1 
॥ 





figa ti mo cha ya nti, (21.) 


। 
| 
| 
1 
। 
। 
| 
1 
। 


THE ocean yields to thee the palm, for it swells high only on 
the day of new moon. Does not the ocean of thy kindness swell = | 


within thy bosom constantly, so as to overflow through thy eyes? 


RAGINI JHIJHITI. 


= = = =; se i 
a ˆ = == य स ee ; 
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। 
। ------------- a 





LN te to 


ee a 


at रा जि नतो Cae 


१ 


=-= 


ऋ सौ - सौ निं नि~ प॑ 


शु 4 न am ति 


| चैष चै at 


दा रि द्य डुः ख क 







iH 


। च णा वे चौ कै के, उ न्ना og 
| 

सौ 

| ममौ ककसी सौ, 

| द ष्टाच्छरा सि ति ख तः स STN RR 


कि वाका IP LPL LALOR A EEA 


| 
। 
hae 





ees 
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eee 











Bo - 


== =-= = Sa -----:- 


hi sn ddhaii १४ nut 0 {1 





(== = =-= === =-= 


ba rddha_ te, da ri drya duh khaii ka 


== === je ae 

(== ~ ~ ee श 

a ee — = 
nd 


ru te, dri shtya tu 





22 See See 


dri शत chchhya si ti sva tah ‘sa da (22.) 





॥ 
Re ~ ------------- » 4 
ष मि 
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| 
= 
| वंशस्थविलं | 
te | 
। तवेव धयं घनवत्वमायति 
तथाच गाम्भौ ग्येमनुच्षणं डश | 
प्रपश्यतोऽव्ध मनसि ज्वलत्यसौ 
चितेव चिन्ताज्चलनो न बाड्वः॥ २३ ॥ | 
॥ 
। रागिणो सुरट | | 
| | 
i | -ध- नि ^ |) 1 9 
{ a ~ Ge ( 
| कं, अ, "ल ct Sie Oc ies a व | 
/ 
; 1 
॥ ee =a = ह 4 
| pal 42 ee ` 
a मा च तिं त या च गा 


at ख न न च ष, gu ' ओ 


# 


4 Se oe 
| 


RHEE 


प्र प श्य नतो छ a सि ज्व 
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ee 


(23.) 


17 is not Bévaba, the submarine fire, but it is the fire of 
anxiety which burns in the bosom of the Ocean like a funeral 


flame, on viewing thy firmness, affluence, and majesty. 


RAGINI SURATHA. 


Se 


Ta bai ba पाभ ryyat — dha na ba 
_———————— = ~ 
= == oS os SS a a 
६. 
ttva ma ya tid, ta tha cha ga 
_——= 
= + 
mbhi ryya ma nu ksha wai dri 8/६, 
= = = --- > क — — = | i 
pra pa sya to bdhe rma na 8 jva 


1 





पी क कक कक कक 


PRP PPL PD 


इइ eee ---------------- ` `` (=1 
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: 


-नि^~घ पकक प-मग 


लेः त्म सौ चि. ते च 








चि न्ता ° 


†ग सा नि^सा सा ४ 


ल ti न वबा इ चैः 


। sd 


॥२३॥ 


शाद्लविक्रीडितं। 


वासानां जननौवचःखिव सद्‌ा प्राक्ञोपदेशेऽखिले 
विश्वासो भवतु भ्रियाखिव tfadai च ते सतूकतौ । 
योगौनां विषयेषििवाभितदटणा वाक्ये शठानां भिये 
साध्वीनां छ दयेश्वरोधिब afore sa hese 


रागिणो सारङ्क। 
-म प नि RHR 
बा ला नां ज न नौ 


aw खि 


-सौसौसीनि च सौ नि सौ सौ 


व॒ 4 दा प्रा जो 1 दे & fe 








rn 
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= = 


ba chi nta — 





la tya sau, ch 


(24.) 


As children’s faith in their mother’s word, so may thy faith 
be in the counsels of the wise; as youthful lovers are enamored 
of their loves, so mayest thou be strongly inclined to the deeds 


1 
jva la no na ba ra bah, (23.) 


of virtue; as the unimpassioned devotees abhor all worldly desires 
and pursuits, so mayest thou shun the flattering words of decei- 
vers; and as chaste wives are always attached to the lords of their 
hearts, so mayest thou be always devoted to thy royal duties. 


RAGINI SARANGA. 





Ba la nail ja na ni ba chah gyi 


=-= = = === === 
क द _——_ Se ave 


ba sa d& pra 1४० pa de se khi 





। 
ee 


2 » 
Wh Aaa sh ml GR AR RR Sn ant SSSR BERNE Sich Eo ta ts noel 


PPP PA AAPA a PROD ADAP 


— 


सौ 1 नि सौ कैसा eta 
fa 


| EHR Hag 


॥ 
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1 

4 

4 

| 
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t 
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। 
4 
¢ 

1 
¶ 
॥ 
} 
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। 
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1 
} 
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(1 
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4 
१ 
1 
1 
| 
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ध 
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| 
| 
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ले वि wa Wa व॒ तु भि या 


धनि सौ नकं सौ निस सौ स | 


व त नां च ते सत्‌ क तौ 
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शाद लविक्रीडितं। 


ओरौमद्राजकुमारतुष्डकमले ते भाति वाण्यै सदा 
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( 25.) 


O fortunate Prince! on thy lotus-like countenance, Bani 
the goddess of erudition, is enthroned in all her splendour. 
Kamala, the genius of fortune, too, following the example of her 
sister, has betaken herself to thy splendid abode. But fickle as 
she is, thou hast enchained her by ties of virtue, so that, though 


desirous of returning to Baikuntha, the heaven of her consort, 


she is still unable to part with thee. 
| 


RAGINI KHAMBABATI. 
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शाद्‌ लबिक्री दिलं | 


Sagi भवता गुणेन कमलां ats विद्याष्रशाद्‌- 
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(26.) 


KAMALA being attached to thee for thy good qualities, and 
Bani, for thy erudition, Vishnu, owing to his separation from his 
beloved consorts, went in sadness to the heaven of 81४8, to inform 
him of his grievance, Hearing all this, Siva, lest be be subjected 
to the same fate, has transformed himself into the two-fold 
। image of male and female. Indra, too, has assumed his thou- 

sand eyes to keep guard over his consort. Not to speak of other 
deities, who have also been struck with consternation. 








RAGINI PARAJA-SOHINI. 
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वसन्ततिलकं | 
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(27.) 


Mayest thou thrive with thy ministers and allies; may no 
news of thy danger ever reach our ears; may thy enemies be 
at once rooted out from all over the globe; and may both earth 


and ocean acknowledge thy supremacy ! 


RAGINI BIBHASHA. 
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dhi ta ba sa ta mu pai tu. ( 27.) 


( 28.) 


ASHAMED of thy all-enduring patience and firmness, does 
not the earth occasionally quake, or what else could be the reason 


for the earth-quake ? 


RAGINI SINDHURA. 
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( 28.) 
( 29.) 
the celestial Moon, the Night marked the body of her husband 
with black dye out of her eye-lashes. It is owing to this, that 


we see ॐ spot in the Moon. 
RAGINI SOHINI. 


WueEN the Moon of thy glory rose, lest she mistake him for 
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(30. ) 


As every heart longs for the summer-breeze, so did we long 
to view thy lotus-like countenance; but now that we have it 


before us, we consider we have attained the end of our existence. 


RAGA BASANTA. 
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(31) 


प्रणि, though inactive, was restless with the desire of view- 
ing the countenance of thee, her betrothed husband ; but blessed 


now with its fulfilment, she has again been lulled to rest. 


RAGINI SINDHU-KHAMBANJ. 
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(31) 


(82. ) 


THOU art more precious than the most precious gems, and 
an object of greater regard than the rubies and pearls of the 
purest ray. Having now embraced thee in her bosom, India has 
proved herself entitled to the name of Basundhard (the holder 


of riches), and become a scene of universal joy. 
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(39. ) 





O tTHov ocean of kindness! O friend of the poor! by 
the very touch of thy lotus-feet, India has been sanctified and 
blessed with prosperity. Now favored with thy words—words 
thafiare as delicious and agreeable to her children as ambrosia 
showered from the moon, may her sons consider the object of 


their existence attained ! 


RAGINI JAYJAYANTL 
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(34.) 


As the vernal flowers are vigorous and lively, so art thou 
full of vigor and liveliness; as the summer-sun pours down its 
intense rays, so dost thou diffuse the influence of thy power ; as 
the clouds that gather in the rainy season assume grave and 
awful grandeur, so dost thou possess solemn composure and sober 
dignity ; as the autumnal Moon looks serene and bright, so does 
thy countenance beam forth benign radiance ;— 
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| 
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= 
Se eal 


qa | 
रागिणो मङ्गल | 
3-4 oni lon a kA 
हि मा म्व, व fa 
et et tii 
| श्छ ल शु दइ कि नं शौ ता 
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== SSS 








| 
| 
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| 
| 
| 
| 
| 
| 
i 
|| 
1 ॥ 
|| |, 
॥ 
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( 35. ) 


so is the tenor of thy soul candid and sincere ; and as one shivers 


with winter's cold, so do thy enemies tremble at thy name. In 


the presence of thy Royal Highness, we enjoy, as it were, the 
benign effects of all the seasons at one and the same time. 


RAGINI MANGAL. 


Hi m4 mbu ba 111} 





ए =-= 
== = = ee 


द 81 
= ita ~~~ 


| 
। 
॥ 
As the water of the dewy season is smooth and transparent, 
¢ 


aa 
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~~------------ 


ससि नि iC 








oa 7 4 | 
निं ध {सौ निनि सौ सौः] | 
। q त्तं भ च a मा ला | 
tk निनि a 
ar र स न्त भो गं खु 
असीस निनि धप ४ 
न कुं च्छा a य मे क दै ब peut 


। 
वसन्ततिलकं | 
e713 यश्च निखिलं यमेति दुःखं | 
यो दातुमरति ad विविधं प्रसन्नः। 
द्रषुदियंप्रकेतयोऽमवन्‌त्‌र्कानो 
भाग्येन त्वमधुना नवनागुवत्ती ॥ ३६ ॥ 


“ql tata ei 


इ 27 aa a fafe लं 


i —— 
a 


रागिणो शुक्तबैलाबलो | 








ee a 
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०2 र च ज कानि ॥ 
= == Zz = = | 
Sa क Se 
प = यः+ Sa 2 अ क जः 4 
rtta ka mpé nvi ta 8.2 tru 
= =| Sa a 
— SS le 
२ kshafi, 1078, ba uta ma lo 
ae = ~ == a i+ aa 
aS ee = 
= SS Sa ~ Se a 
kya ra 8a rttu bho gail, su khe 


(36. ) 


0 ! how fortunate are we to have thee before our eyes—.thee 
at. whose coming, our sorrows and sufferings are no more—thee 
whom the subjects longed to see—thee whose grace can grant us 
every bliss. 


RAGINI SUKLA BELABALI. 


Dri shtyai ba ya sya ni khi lan ksha ya 
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अ प aaa व 


मे ति दुः खं यो दा तु म 


ति सख ख वि वि ध प्र 


क = 


a चः ० द्र ट ङि ~. 
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| | | | HA || I || rif 
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| -ध नि सौ नि--ध-ध 1 a 
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का ध < भा गा न a 


ध निनितौ नि पमग कपू 


त्व म क्रु ना न च नाम व क्ती ° olga | 
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Te लविक्रीदितं। 


| 
qa चनि यवं शसम्भवनुपे; संपक्तिता भूरियं | 
मानारलधनं प्रमूव एथिनोनाथान्नज ATE । | 
मातेव सखसुतानरक्तदुपर संग्रामशय्यागता 
~ त >, 
सते भूणाः परमाभ्रयेषिरहिता द्यासौन्मृता जौविता ॥३७। | 
| 


a‘ 
राग मष। 


अभक नन 


प यः, च लि ~ व 


प प धम प निनि धः 


रि य भा ना र a 


a 7 च*क य च 


n 


gl 
rt etal gradient SO 5 


--प मम {मम-मम क 
चि. तरौ. २ 





HIS ROYAL HIGHNESS THE PRINCE OF WALES. 105 


ee) 


O Prince oF Wates! herself defended by the Kshattriya 
race of sovereigns, India, in that venerable antiquity, having 
brought forth every day a great variety of gems and riches, had 
protected her sons like a kind mother. Deprived of them, who 
rest on the battle-field, she has been ever since in astateof | 


living death. 


RAGA MEGHA. 


RRP Ne ाकाकाकयक ~ — ~~~ 
II ar 





Pu rbbafii _ksha ttri ya ban 8/8, 8a 
SSS ee 
== 4 = = == aa 3 [न ज = | $ 

j 

mbha 08 nri 91 ~ sai 19 18) ४४ 

। 
=-= = = = === == = 
SSS SS SS SS SS 
} 

bhi ri yan, na na, ta tna dha 
5 
; 
= | =e ———— | 
व क क । 
nait pra su ya pri thi bt -- | 
; 
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Le 


eee ee oe 
नि नि निनि Ha 
ऋ ऋ Wem र च दु प र | 


RII मम॑ मै) | 


पध ममक) पम भ 
| 
Hear | 

। 


१ 
- 
T= St ee ee 
न्क न क~ ee ee 8 





Ft te Hr i | 


सं भ्रा म ग 
a भू पा १४५. = अ 
बि र हिता ° शमा रीं न॒ ता 


जी वि arisen 
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॥ , 


ni tha tma ja pra tya haa, ma te ba 


--‡- eae ~ ज = = 


स ey a eee eS. fas 


ta na ra ksha du pa raii 
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वसन्ततिलकं | 


यश्चाद्‌दुरामचवनैरधिकत्य wat 
सम्पादिताः कतिद शा afe मदिधानां | 
मानं धनं ननु तथा प्रमदा नवौना 

ASA एव कटिना BAIT दुराशाः ॥ ३८ ॥ 


रागिणो पिल्‌-सारङ् | 


निः सी । क क क| रै क क| 


प शाद्‌ g a a q व्‌ नं 


[८ | 


सा निस निप मभ नि 


ST ज्जः ल क आ | 


| सी सौ ऋक कै-क कसी | 


दि ताः a fa द्‌ Uy न fe म 


स-नि सौ A Se 
दि धा नां मा नं ध 
(24 


oe a 
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i eee 





AFTERWARDS the Mussulmans, having conquered India, sub- 
jected us to every kind of misery. Fell, relentless, and wicked 
they robbed us of our honor, wealth, and women. 


: (38) 
: 


RAGINI PILU-SARANGA. 


| 
| 
<~ ~ = =-= 


Pa 8008 du ra tma ya ba nai 





| 
| 
| 
| 

। ~ 

3 


----कर्- = = ~~ — | 
= = < -- ४ 
—— Tes. ase ae Se, Sc ot ¬ 
di tah ka ti da, sh na hi ma 
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qa tar Fa Ra i | 


लु था प्र म दा न वौ ना 





नि धनिनि निरी स श । 


ज ऋ, स ए च का f ना 


निनि ध सौः निष 


अ a पा रा शः ॥च८॥ 





इन्द्र वञ्चा | 


खया लु छायां weary येषां 
मायव्राः खजन्माफलतां विजग्मुः | 
STATAA बाङ्वलेन त्वा 

तेऽपि दितौया यवनाः प्रचक्रुः ॥ ३९ ॥ 





रागिणो छायानट | 


धभक ~सौ 


षरा चु च्छा ai सा 


“A 1 
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RN 


= eee 


cae ae aaa pened aa a aaa ee 


nu ta tha pra ma da na bf na, 
= ~ {= -- =---1 = 
a ne ee, ae ees । 
ja rhu sta 6 ba ka thi १६ 
~ ~ ~= र {> = = a 
—— 2S aE 
a kri pa वप 1४ sah (८.58. ) 


Tury carried off by force the daughters of the A’ryyas for 
their wives—A’ryyas who, if they but accidentally touched the 
shadow of a Mussulman, deemed themselves quite unfit for per- 
forming religious duties, and considered the object of their exis- 


tence frustrated. 


RAGINI CHCHAYANAT. 





= 


Spri shtva nu नोती yai 8a ha ab 





क्न a. 


| 
| 
| 
। 
| 


——_———— ~~~ PAP LPL ~~~ ~~~ 
nt SLED I en 
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a a I DAIL RE AAA APRA AAA KS 
; 
| 


a भ सामक 
a4 ° षां मा येयाः ख ज 
| "स ध- निस ध ध प 


न्मा फ ल तां बि जं ग्मः 


धक क क क-म ध 
a येवा नम जा TOE ON `क 


a a | 
न #: पि डि 


त्वा ते ती 


| + वस ऋ कयौ सा 


या बव ब AT प्र च क्र: | ३९ ॥ 
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नि 


& ryya tma ja 108 फ़ ba le 














yé ya ba nab pra cha kruh. 
(39. ) 
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= 2 A RRR A RA NR | i 





का PARP PARAL A 


Teas | 


येषां सुराणां चरणारविन्द 

मुक्तिप्रदं स्थात्‌ Bastar जातेः। 
aa तास्ते वत तौधेभाजो 

देवाः TAM खलु fagea : ॥४०॥ 


रागिरो श्याम | 


मम च अभ 


a घां ङु रा uy च 


निस सनि सौधप॑। भम 


वि मु क्ति प्र दं ams 


गम कच सौ।सा सौ सज 


ST 1 तेः बु णी कछ ता 


UT 





ETF aa स 


a वब त नी यें भा नो ढे वाः 
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I 


By them were ground down the images of all the deities 


that occupied and consecrated the places of pilgrimage in India— 


deities through whose worship, the venerable A’ryyas were 
emancipated from the evils of mortality. 


| 
( 40. ) 
| 
| 


RAGINI SYAMA. 





(= = = = 22 SSS Ss 


=-= a = = 
| 
Ye shan au ra nan cha ra na । 
eee eee 
ge ee 


ra bi ndai, mu त 1४ dati yat = au 





= ——— ज 
ma ha ryy2 ४ teh, chu पा keri ta 
= > | 
} 
1 
ste ba ta ti rtha bha jo, de bah 
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RRP ~ 


| -ध निप ममम Se 


4g स्न a: ख ल नन ष्टु ब स्तं: ॥४०॥ 





उपजाति | 


वेदादिशस्त्ाष्यखिलानि Tat 
भसप्मोकछतानि खवलेन qe: । 
कुता Waray मद्ासण्डडधि- 
निःशेषकल्या किल धम्धेपद्क्तिः | Bu 


| 

| 

| 

| 

| रागिसी are | 
सौ निन ससी ay 
| 

| 

| 

| 


वें ° दा ° दि श wwe खि ला 


नि af भ at ० a a 


Oe eee ee 


निं ` "कह ना 


म ट ऋसा चम गमप | 
| 








88, ma st&h kha tu ni shthu rai staih, 
: (40. ) 


(41. ) 


By them also, all our vedas and shastras were burnt to 
ashes, knaves were made to thrive, and our religion made almost 
extinct. 


RAGINI ARANA. 


eS SSS 


-- 1 8६ stra 0४ khi 1६ 





= ni tai roo, bha smi — kri ta 





ni — sya ba le na du - shtaih — 


a ce 
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a 


क्वं क क 


eH | 


ता q गा ना च्च चा 


ar Rt Sie ta न्ष 


a च fe f HF wa सखा fa 


cc oe साया ४ 


ल ध ० @ प ड क्ति ॥४१॥ । 


वसन्ततिलकं 
वसन्ततिलक | 
fantom अवशिनः किलते समूलं 
यु्मतङुलाद्‌्गतनुपैयेवमा अधराः | | 
BT यैधासुरभया नुजा बभूवु | 
8 =. 4 
निःशद्किता धनजनैरधरुमा भवामः |i ४२॥ 


राग Fewgta | 
| St ait 
निः शे fa ता अ व॒ शि 
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Sas SS 


a यि - ----*-*-- 


ae 


^, 


82, mri ddhi, rnih se sha’ ka Ipa i 


Th 
4 


lay = = 

SSS 

la dha — xmma pa 7 ktih ~. (41.) 
(42. ) 


By thy ancestors, the insolent and profligate Mussulman 
princes were at once eradicated ; and we were thus delivered 
from their terrors, as in days of yore, men were delivered by the 


gods from the dread of the demons. 


RAGA HINDOL. 
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वसन्ततिलक | 


राज्येषु यैबैङलरच्तकरक्तितेष 

QQ केता waaay गतदौमनावाः | 
ता ण्व सव्वविषये खुखितामुपेता- 

सोषा सदा Wats इदा स्तुवन्ति hast 


ee 


राग वंसन्त। 
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रा ज्य ष, a व छ ल ष 
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=a a - > ^ | 
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( 43.) | 


ee 





SECURE in a well-guarded kingdom, and possessed of every 


means of comfort, the subjects freed from poverty, heartily sing | 
the praise of those sovereigus that have contributed to their 
blessing and peace, 
॥ 
| 


RAGA BASANTA. 
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' PP, ~ निनि जिनः रः ननि 
सास नि। निनि ४ 


घ ये a fa ता सखु प नता 


- (0 तः 


baad 


a ot a दा fx Me भ 
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TRAFT \ 
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धम्माधिकारोऽगणितः खुशन्ति- 
faqraay णिर संख्य कुल्याः | 
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नह # Re 
गायन्ति सव्य सततं हि कीनति ॥ ge | 





रागिणो WET | 


सौ ससौ नि ध निप पनि 


ध मा धि का ग 
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sha ye su khi ta mu pe ta, 


(== I 


ste shan 88 da cha ri ta me 


er ene a ne 


= ---‡- === | = a ae 
ba bri da stu ba nti ( 43.) 


( 44.) ; 


DESCENDED from that line of princes whose glory, the innu- 


merable courts of justice, and a good government, the schools | 
and the canals, safe high-ways and other works of public utility । 


always declare,— 


RAGINI SANKARA. 
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 -भ पंप प पनि ध स-नि 


7 पा णां सखु ख दा व को ध्वा 


गा य न्ति स a 8 तं a 


| Was सौ ४ 


fe कौ fa lee 


| 
ध ध म*य ष 
| 








x ee ट oo = 


HIS ROYAL HIGHNESS THE PRINCH OF WALES, 127 


A PRD POL LRP L PRO PAPA AA AI A A Age tert te a 


—- er ee 








128 SANSKRITA STANZAS IN HONOR OF 





H 
: 
Teas | | 
॥ 
तेषां कुले जन्मवलौ तु माता | 
भिक्रोरिया पाति बथा सुतान्नः। | 
दष्टान्तमाथित्य मवान्‌ fe मातुः | 
संरच्तु सं कुलधग्यमग्रःं ॥ ४५। 


रागिणो शङ्रा। 
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AE TN I~ यो 


(45, ) 


Her Masesty QueEN VicToRIA protects us with a mo- 
ther’s tender care. Following the example of thy mother, 


mayest thou observe the proper duties of thy glorious race ! 


RAGINI SANKARA. 
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मा तुः र कै च 








। 
। । 
Aah Sie» | 
| a कुं ल ध a म Fi ॥४१५॥ । 
वंशस्थविलं | | 
ZVW राज्यं VAC धुरन्धरः 
सुखेन eras परिपालय wat | 
aay पन्धानखनिन्दितं सद्‌ा 
मनोह रामस्य युधिष्टिर च | ४९ ॥ 
रागिणी ea 
। -कऋ स पप सौ निनि प 
। zy द ए रा ख॒ क र । 
| 
| मम गक ऋ dH | 
६ a चि ॐ क, At SF । 
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2-- छ न a 
इषे ku la dha, mma ma gryah, (45,) 


(46, ) 


O rHov who art worthy of being charged with the onerous 
duties of royalty! assume the reins of government in thy hand ; 
and following in the foot-prints of the pious kings Manu, Réma 


and Yudhishthjra, always protect us in happiness and peace. 


RAGINI DESA. 
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a= === 
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| eUnrate’ Fa नः कतार्थान्‌ 
| सौभाग्यहीनान्‌ वत बङ्गघु चान्‌ ॥ ४७॥ 
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ba la mbya pa 11४ na ma ni 
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४. 
ndi tan sa da, Ma no rhi Ra -- 
A = ee ~ 1 = 
क = र SS ee ` जा 
=e = fae ae = -- zs 
१ a 
ma sya Yu पणा — shthi ra sya cha. 
(46.) 


(47.) 


WELcoME, O Sovereign Prince! cast but one brief glance 
on us, the unfortunate children of Bengal, who have gathered 
around thee, and accomplish our long-cherished desire. 


RAGINI DEO-BIBHASHA. 
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Wie विक्रीडितं | 


waa महतां वरो नयनयोरातिश्यममायासि न- 
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( 48.) 


0 Learned Prince! O thou who removest the griefs of those 
that repose on thy kindness! Since thou, pre-eminent among 
the great, hast feasted our eyes with thy presence, we think 
we have been amply recompensed for the merit we have accu- 
mulated by long practice of religious exercises. Our fortune is 
most favorable this day. We consign our life and property to 


thy hand. 
RAGINI SINDHU. 
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| 
| उ शस्थविलं | 

| निशम्य ते कौ्तिकथां निरन्तर 
| वय परामोदपयोधिमज्निताः। 
WaT AMAT AT AA 





। 
समान्धचित्ताः प्रभवाम आत्मनि । ४९ ॥ 

रागिणो चिलागेरो। | 
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( 49.) 


ConsTantty hearing of thy glorious deeds, we are over- 
whelmed in an ocean of gladness, which is swelling up into such 


turbulent surges, that we are lost in overpowering ecstacy, 


RAGINI CHITRA~GAURI. 
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tta ra figa to, bhra ma ndha chi 
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ttsh pra bha bi ma a tma 1. ( 49.) 


(50. ) 


O generous Prince of Wales! although these stanzas are dull 
and devoid of brilliancy, yet the very touch of thy hand will 
doubtless impress on them both charm and merit, just as 
Sparsémant or the philosopher's stone converts the iron it 


touches to gold. 


RAGINI KALYAN. 
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